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VUODEN 1996 HAAGIN YLEISSOPIMUKSEN VOIMAANSAATTAMINEN SUOMESSA

1. Vuoden 1996 Haagin yleissopimus
Haagin kansainvälisen yksityisoikeuden konferenssissa tehtiin 19.10.1996 yleissopimus toimivallasta, sovellettavasta laista, tuomioiden tunnustamisesta ja täytäntöönpanosta sekä yhteistyöstä vanhempainvastuuseen ja lasten suojeluun liittyvissä asioissa (Haagin 1996 sopimus; Haagin sopimus lasten suojelusta). Tehty sopimus jatkoi yleissopimusten sarjaa, jolla on pyritty turvaamaan lasten asemaa kansainvälistyvässä maailmassa. Sarjan muut osat ovat vuoden 1980 lapsikaappaussopimus ja vuonna 1993 tehty yleissopimus lasten suojelusta ja yhteistyöstä kansainvälisissä lapseksiottamisasioissa. Vuoden 1996 sopimukseen liittyy läheisesti myös vuonna 2000 tehty Haagin sopimus aikuisten kansainvälisestä suojelusta. Tämän kansainvälisen holhousoikeuden alaan kuuluvan sopimuksen määräykset ovat pääosin yhtenevät vuoden 1996 sopimuksen kanssa.

Haagin 1996 sopimus on tullut kansainvälisesti voimaan 1.1.2002, ja sen on tällä hetkellä ratifioinut tai hyväksynyt yhdeksän valtiota (Monaco, Tshekin tasavalta, Slovakia, Marokko, Latvia, Australia, Eesti, Ecuador ja Liettua). Kahdeksantoista valtiota on allekirjoittanut sopimuksen. Näiden joukossa ovat kaikki nykyiset EU-maat.

Euroopan yhteisön jäsenmaiden kannalta Haagin 1996 sopimus on nk. jaetun toimivallan sopimus. Koska sopimukseen sitoutuminen  vaikuttaa eräiltä osin niihin velvoitteisiin, joita jäsenvaltioilla on nk. Bryssel II –asetuksen (neuvoston asetus tuomioistuimen toimivallasta sekä tuomioiden tunnustamisesta ja täytäntöönpanosta avioliittoa ja yhteisten lasten huoltoa koskevissa asioissa, (EY) N:o 1347/2000) nojalla, toimivalta sopimukseen sitoutumiseen on jaettu yhteisön ja jäsenvaltioiden kesken. Toisaalta ainoastaan valtiot voivat Haagin 1996 sopimuksen mukaan tulla sen osapuoliksi. Euroopan unionin neuvosto valtuutti sen vuoksi 19.12.2002 tehdyllä päätöksellä jäsenvaltiot allekirjoittamaan sopimuksen yhteisön puolesta (EYVL 21.2.2003 L 48/1). Allekirjoittaminen tapahtui kaikkien muiden jäsenvaltioiden paitsi Alankomaiden osalta yhtäaikaisesti 1.4.2003. Alankomaat oli allekirjoittanut sopimuksen jo vuonna 1997.

Allekirjoittaessaan sopimuksen kukin jäsenvaltio antoi julistuksen, jonka mukaan jossakin Euroopan unionin jäsenvaltiossa sijaitsevan tuomioistuimen yleissopimuksen soveltamisalaan kuuluvissa asioissa antama tuomio tunnustetaan ja pannaan julistuksen antaneessa valtiossa täytäntöön soveltamalla yhteisön lainsäädännön asiaa koskevia sisäisiä sääntöjä. Haagin 1996 sopimuksen tunnustamista ja täytäntöönpanoa koskevia määräyksiä ei siten sovelleta, jos päätös on tehty EU-valtiossa.

Euroopan unionin neuvosto on valmistellut päätöstä, jolla jäsenvaltiot valtuutettaisiin yhteisön puolesta ratifioimaan Haagin 1996 sopimus tai yhteisön puolesta liittymään siihen. Syksyllä 2003 neuvotellun päätösluonnoksen mukaan jäsenvaltioiden olisi tullut suorittaa välttämättömät toimenpiteet voidakseen yhtäaikaisesti tallettaa ratifiointi- tai liittymisasiakirjansa Alankomaiden ulkoasiainministeriössä, mikäli mahdollista ennen 1.10.2005. Nk. Gibraltarkysymyksen vuoksi päätöstä ei ole kuitenkaan saatu tehdyksi.

2. Haagin 1996 sopimuksen keskeiset määräykset

Haagin sopimuksessa on määräyksiä viranomaisten toimivallasta, sovellettavasta laista, toisessa sopimusvaltiossa annetun päätöksen tunnustamisesta ja täytäntöönpanosta sekä sopimusvaltioiden viranomaisten yhteistyöstä vanhempainvastuuta ja lasten suojelua koskevissa kansainvälisluonteisissa kysymyksissä.

2.1. Sopimuksen soveltamisala
Sopimusta sovelletaan alle 18-vuotiaisiin lapsiin heidän syntymästään alkaen. Sopimuksen aineellisen soveltamisalan muodostavat toimenpiteet lapsen tai hänen omaisuutensa suojelemiseksi. Sopimuksen 3 artiklassa on ei-tyhjentävä luettelo toimenpiteistä, joita suojelutoimenpiteet voivat erityisesti koskea. Siitä voidaan havaita sopimuksen soveltamisalan laajuus. Sen piiriin kuuluvat muun muassa lapsen huoltoa ja tapaamisoikeutta sekä lapsen edunvalvontaa ja lapsen huostaanottoa koskevat kysymykset.

Sopimuksessa on otettu käyttöön suomalaisittain uusi käsite ’vanhempainvastuu’ (1.2 artikla). Se sisältää ”vanhempien huoltajuuteen tai muuhun vastaavaan asemaan perustuvat vanhempien, edunvalvojien tai muiden lapsen laillisten edustajien oikeudet, valtuudet ja velvollisuudet huolehtia lapsesta tai hänen omaisuudestaan”. Vanhempainvastuu kattaa siten huoltajuuden, edunvalvonnan, maahanmuuttajien kotouttamisesta annetun lain (493/1999) 26 §:ssä tarkoitetun edustamisen ja sosiaaliviranomaisille lastensuojelulain (683/1983) 19:ssä annetun päätösvallan lapsen asioista.

Sopimuksen 4 artiklassa on luettelo asioista, joihin sopimusta ei sovelleta. Näitä ovat mm. isyyteen ja äitiyteen liittyvät kysymykset, lapseksiottaminen ja elatusvelvollisuus.

2.2. Kansainvälinen toimivalta
Kansainvälistä toimivaltaa koskevat määräykset ovat sopimuksen II luvussa. Pääsääntönä on, että toimivalta kuuluu lasten suojelua koskevien toimien osalta sille sopimusvaltiolle, jossa lapsella on asuinpaikka (5 artikla). Pääsäännöstä on tehty useita poikkeuksia. Avio- tai asumuseroasian yhteydessä lapsen suojelua tarkoittava päätös voidaan tietyin edellytyksin tehdä myös sellaisessa sopimusvaltiossa, joka ei ole lapsen asuinpaikkavaltio (10 artikla). Lapsikaappauksen jälkeisessä tilanteessa valtio, josta lapsi on luvattomasti viety pois tai jonne lapsi on jätetty luvattomasti palauttamatta, voi tietyin edellytyksin käyttää toimivaltaa, vaikka lapsella ei enää voida katsoa olevan siellä asuinpaikkaa (7 artikla).

Sopimuksessa on määräyksiä myös valtion toimivallasta ryhtyä kiireellisiin tai väliaikaisiin suojelutoimenpiteisiin sen perusteella, että lapsi oleskelee siinä valtiossa tai että lapsella on omaisuutta siellä (11 ja 12 artikla). Pakolaislapsiin ja sellaisiin lapsiin, jotka kotimaassaan esiintyvien levottomuuksien vuoksi ovat vailla asuinpaikkaa, lapsen oleskeluvaltiolla on yleinen (5 artiklan mukainen) toimivalta. Nämä määräykset ovat universaaleja siinä mielessä, että ne eivät koske ainoastaan niitä lapsia, joilla on asuinpaikka jossakin sopimusvaltiossa. 

Sopimuksen II luvussa on myös määräyksiä siitä, että asia voidaan siirtää toimivaltaisesta sopimusvaltiosta sellaiseen toiseen sopimusvaltioon, jolla on paremmat edellytykset arvioida, mikä asiassa on lapsen edun mukaista ( 8 ja 9 artikla).

Sopimuksen 13 artiklassa on lis pendes –määräys ja 14 artikla osoittaa suojelutoimenpiteen pysyvän voimassa, vaikka olosuhteiden muutos olisi poistanut perusteen, jonka nojalla toimivaltaa käytettiin.

2.3. Sovellettava laki

Haagin 1996 sopimuksen määräykset sovellettavasta laista koskevat yhtäältä sitä, mitä lakia sopimusvaltioiden viranomaisten tulee soveltaa, kun ne käyttävät sopimukseen perustuvaa toimivaltaa, ja toisaalta sitä, mitä lakia sovelletaan vanhempainvastuun määräytymiseen, päättymiseen tai sen käyttöön

Ensiksi mainitussa tapauksessa pääsääntönä on lex forin soveltaminen (15.1 artikla). Viranomaiset voivat kuitenkin poikkeuksellisesti ottaa huomioon sellaisen toisen valtion lain, johon asialla on läheinen yhteys, jos lapsen tai hänen omaisuutensa suojeleminen sitä edellyttää.

Sopimuksen 15 artiklan 3 kappaleessa määrätään siitä, millä tavoin lapselle tai tämän omaisuudelle määrättyä suojelutoimenpidettä on sovellettava sen jälkeen, kun lapsen asuinpaikka suojelutoimenpiteen määräämisen jälkeen siirtyy toiseen sopimusvaltioon. Mainitun 3 kappaleen mukaan toimenpiteen soveltamisen ehdot määräytyvät uuden asuinpaikkavaltion lain mukaan asuinpaikkavaltion muutoksesta lähtien. Jos esimerkiksi valtiossa, jossa päätös yhteishuollosta on tehty, kumpikin yhteishuoltajista voi itsenäisesti hoitaa lapsen asioita, ja lapsi sittemmin siirtyy asumaan valtioon, jonka mukaan yhteishuoltajien on toimittava yhdessä, lapsen asioista on asuinpaikan siirtymisestä lähtien päätettävä viimeksi mainitun valtion lain mukaisesti.

Vanhempainvastuun määräytymiseen ja päättymiseen välittömästi lain nojalla sovelletaan lapsen asuinpaikkavaltion lakia (16.1 artikla). Vanhempainvastuun määräytymiseen ja päättymiseen sopimuksen tai yksipuolisen oikeustoimen nojalla sovelletaan sen valtion lakia, jossa lapsella on asuinpaikka sopimuksen tai oikeustoimen voimaantulon ajankohtana (16.2 artikla). Näiden säännösten nojalla syntynyt vanhempainvastuu säilyy, vaikka lapsen asuinpaikkavaltio muuttuisi (16.3. artikla). Näin ollen, jos lapsi on Suomessa jäänyt vanhempiensa avioeron jälkeen vanhempiensa yhteishuoltoon (ilman huollosta annettua päätöstä), yhteishuolto säilyy, vaikka lapsi muuttaisi sellaiseen valtioon, jonka lain mukaan huollosta on avioeron yhteydessä aina tehtävä päätös. Lapsen muuttaminen voi sitä vastoin tuoda lapselle uuden huoltajan tai edunvalvojan. Näin käy esimerkiksi siinä tapauksessa, että lapsi, jonka ainoa huoltaja on kuollut, muuttaa asumaan valtioon, jonka lain toisesta vanhemmasta tulee tällaisessa tilanteessa suoraan lain nojalla lapsen huoltaja (ks. 16.4 artikla).

Vanhempainvastuun käyttöön sovelletaan lapsen asuinpaikkavaltion lakia, ja sovellettava laki muuttuu lapsen asuinpaikan vaihdoksen myötä (17 artikla).

Lainvalintasäännöksissä on torjuttu nk. renvoi, ts. sovellettavalla lailla ei tarkoiteta asianomaisen maan lainvalintasäännöksiä (21.1 artikla). Sopimuksen 16 artiklan tarkoittamissa tilanteissa renvoi on kuitenkin rajoitetusti hyväksytty (21.2 artikla).

Sopimukseen sisältyy tavanomainen lapsioikeudellinen ordre public –lauseke, jonka mukaan lainvalintamääräysten osoittamasta laista voidaan poiketa, jos sen soveltaminen olisi lapsen etu huomioon ottaen ilmeisesti vastoin oikeusjärjestyksen perusperiaatteita (22 artikla).

Lainvalintamääräykset ovat universaalisesti sovellettavia. Niitä on toisin sanoen sovellettava myös silloin, kun sovellettavaksi tulee sellaisen valtion laki, joka ei ole Haagin 1996 sopimuksen osapuoli. Tämä merkitsee sitä, että sellaisten säännösten soveltaminen, jotka ovat ristiriidassa Haagin sopimuksen lainvalintamääräyksen kanssa, on mahdollista ainoastaan sillä edellytyksellä, että ne kuuluvat valtiosopimukseen tai erityisiin maantieteellisiin tai muihin siteisiin perustuvaan yhdenmukaiseen lainsäädäntöön, johon Haagin sopimus ei 52 artiklansa mukaan vaikuta. Nk. autonomisille säännöksille, jotka poikkeaisivat Haagin sopimuksen määräyksistä, ei jää tilaa.

2.4. Sopimusvaltiossa annettujen tuomioiden tunnustaminen ja täytäntöönpano

Tuomioiden tunnustamista ja täytäntöönpanoa koskevat määräykset ovat sopimuksen IV luvussa. Pääsääntönä on, että toisen sopimusvaltion toimenpiteet tunnustetaan ilman eri vahvistusta kaikissa muissa sopimusvaltioissa (23 artikla). Asianosainen voi kuitenkin pyytää sopimusvaltion toimivaltaiselta viranomaiselta päätöstä siitä, että toisessa sopimusvaltiossa suoritettu toimenpide tunnustetaan tai että sitä ei tunnusteta (nk. preventiivinen tunnustaminen, 24 artikla).

Sopimuksessa on perusteita, joiden nojalla päätös voidaan jättää tunnustamatta (23.2 artikla). Näitä ovat sopimuksen toimivaltamääräysten rikkominen (a kohta), oikeudenkäynnissä sattuneet vakavat menettelylliset puutteet (b ja c kohta), lapsioikeudellinen ordre public (d kohta) ja se, että samasta asiasta on olemassa myöhempi päätös, joka tunnustetaan kohdevaltiossa (e kohta).

Ulkomainen sopimusvaltiossa suoritettu toimenpide, joka on siellä täytäntöönpanokelpoinen, on kohdevaltiossa asianosaisen pyynnöstä julistettava siellä täytäntöönpanokelpoiseksi tai rekisteröitävä siellä täytäntöönpanoa varten (nk. preventiivinen eksekvatuuri). Tästä voidaan kieltäytyä ainoastaan samoilla perusteilla, joilla ulkomainen päätös voidaan jättää tunnustamatta. Eksekvatuurimenettely on jätetty kunkin sopimusvaltion oman lainsäädännön varaan, mutta menettelyltä edellytetään yksinkertaisuutta ja nopeutta (26 artikla).

Ulkomainen sopimusvaltiossa annettu päätös, joka on julistettu täytäntöönpanokelpoiseksi tai rekisteröity täytäntöönpanoa varten, on pantava täytäntöön samalla tavoin kuin asianomaisen valtion viranomaisten omat toimenpiteet. Ulkomaista päätöstä ei siten saa asettaa millään tavoin kotimaisista poikkeavaan asemaan. Täytäntöönpanomenettely tapahtuu kohdevaltion oman lainsäädännön mukaisesti (28 artikla).

2.5. Yhteistyö

Kunkin sopimusvaltion tulee nimetä keskusviranomainen vastaamaan yleissopimuksessa asetetuista yhteistyövelvoitteista (29 artikla). Keskusviranomaisen tulee olla yhteistyössä muiden sopimusvaltioiden keskusviranomaisten kanssa ja edistää valtionsa toimivaltaisten viranomaisten välistä yhteistyötä sopimuksen tarkoitusten toteuttamiseksi. Sen tulee myös antaa tietoa lasten suojeluun sovellettavasta lainsäädännöstä ja tarjolla olevista palveluista (30 artikla).

Tehtäviä, joihin keskusviranomaisen on ryhdyttävä joko itse tai  muiden viranomaisten tai elimien välityksellä ovat:

1. tiedonvaihdon edistäminen (31 artiklan a kohta); 

2. 8 ja 9 artiklan ja tämän luvun määräysten mukaisen avun tarjoaminen (31 artiklan a kohta);

3. sovinnollisten ratkaisujen edistäminen välitysmenettelyn, sovittelun tai muiden vastaavien keinojen avulla lapsen tai hänen omaisuutensa suojelemiseksi (31 artiklan b kohta);

4. avun antaminen toisen sopimusvaltion toimielimen pyynnöstä lapsen olinpaikan selvittämiseksi (31 artiklan c kohta);

5. tiedon antaminen lapsen tilanteesta toisen sopimusvaltion keskusviranomaisen tai muun toimivaltaisen viranomaisen perustellusta pyynnöstä tapauksissa (32 artiklan a kohta);

6. pyynnön esittäminen eräissä tapauksissa valtionsa toimivaltaisille viranomaisille sen harkitsemiseksi, onko tarpeen ryhtyä toimenpiteisiin lapsen tai hänen omaisuutensa suojelemiseksi, kun toisen valtion keskusviranomainen tai muu toimivaltainen viranomainen on esittänyt tästä perustellun pyynnön (32 artiklan b kohta).

Sopimuksessa asetetaan yhteistyövelvoitteita myös sopimusvaltioiden muille toimivaltaisille viranomaisille. Jos viranomainen harkitsee lapsen sijoittamista hoitoon tai huoltoon, joka järjestettäisiin toisessa sopimusvaltiossa, sen tulee ensiksi neuvotella asiasta viimeksi mainitun valtion keskusviranomaisen tai muun toimivaltaisen viranomaisen kanssa. Päätös tällaisesta sijoittamisesta voidaan tehdä ainoastaan, jos pyynnön vastaanottaneen valtion keskusviranomainen tai muu toimivaltainen viranomainen on suostunut hoidon järjestämiseen (33 artikla).

Sopimuksessa annetaan mahdollisuus myös tiedon pyytämiseen toisesta sopimusvaltiosta (34 artikla) sekä mahdollisuus toimittaa tietoa toiseen sopimusvaltioon (35.2 artikla). Lasta koskevasta vakavasta vaarasta ilmoittaminen toisen sopimusvaltion viranomaisille on sopimuksen 36 artiklassa tarkoitetuissa tapauksissa sopimusvaltion viranomaisten velvollisuutena.

Sopimusvaltion keskusviranomaiset ja muut viranomaiset vastaavat itse kuluista, joita niille aiheutuu yhteistyötä koskevien määräysten soveltamisesta. Annetuista palveluista voidaan kuitenkin periä kohtuullisia maksuja (38 artikla).

2.6. Selitykset, nimeämiset ja varaumat
Sopimuksen 34 artiklan mukaan sopimusvaltio voi antaa selityksen, jonka mukaan artiklan 1 kappaleessa tarkoitetut pyynnöt lasten suojelun kannalta merkityksellisten tietojen saamiseksi voidaan toimittaa sen viranomaisille ainoastaan sen keskusviranomaisen välityksellä. Selitys annetaan yleissopimuksen tallettajalle (45.2 artikla).

Sopimuksen 52 artiklassa sopimusvaltioille annetaan mahdollisuus antaa selitys, joka koskee aikaisempien kansainvälisten asiakirjojen soveltamista sopimuksen soveltamisalaan kuuluvissa asioissa.

Sopimuksen 59 artiklan  mukaan valtio, johon kuuluu kaksi tai useampia alueita, joissa sovelletaan tämän sopimuksen tarkoittamissa asioissa erilaisia oikeusjärjestelmiä, voi antaa selityksen siitä, millä alueella yleissopimusta sovelletaan. Tällä määräyksellä ei ole merkitystä saatettaessa yleissopimusta voimaan Suomessa.

Sopimuksen 29 artiklan mukaan sopimusvaltion on nimettävä keskusviranomainen. Nimeäminen on annettava tiedoksi Haagin kansainvälisen yksityisoikeuden konferenssin pysyvälle toimistolle.

Sopimuksen 44 artiklan mukaan kukin sopimusvaltio voi nimetä viranomaiset, joille 8, 9 ja 33 artiklan mukaiset pyynnöt tulee osoittaa. Myös tämä nimeäminen on annettava tiedoksi Haagin kansainvälisen yksityisoikeuden konferenssin pysyvälle toimistolle.

Sopimukseen voidaan sen 60 artiklan mukaan tehdä kaksi varaumaa, joista toinen koskee yhteydenpidossa käytettävää kieltä (54 artikla). Toinen varauma antaa jäsenvaltioille mahdollisuuden varata viranomaisilleen oikeus ryhtyä toimenpiteisiin, joiden tarkoituksena on suojella kyseisen valtion alueella olevaa lapsen omaisuutta, sekä varata oikeus olla tunnustamatta vanhempainvastuuta tai muuta toimenpidettä sikäli kuin tunnustaminen johtaisi ristiriitaan sellaisten toimenpiteiden kanssa, joihin kyseisen valtion viranomaiset ovat ryhtyneet edellä tarkoitetun omaisuuden osalta (55 artikla). Varaumalla on tarkoitettu mahdollistaa se, että sopimuksen osapuolisksi voivat tulla sellaisetkin valtiot (eräät anglosaksiset maat), jotka katsovat, että toimivalta omaisuuden suojelemista koskevissa asioissa kuuluu ensisijaisesti omaisuuden sijaintipaikan viranomaisille.

3. Haagin 1996 sopimuksen suhde muihin kansainvälisiin instrumentteihin

3.1. Suhde lapsikaappaussopimukseen
Haagin 1996 sopimus ei vaikuta Haagissa 1980 tehtyyn lapsikaappaussopimukseen (50 artikla). Mikään ei kuitenkaan estä vetoamasta ensiksi mainitun sopimuksen määräyksiin kaapatun lapsen palauttamiseksi tai lapsen tapaamisoikeuden järjestämiseksi.

3.2. Suhde alaikäisten suojelua koskevaan sopimukseen

Haagin 1996 sopimus korvaa sopimusvaltioiden välisessä suhteessa Haagissa 1961 alaikäisten suojelusta tehdyn yleissopimuksen (51 artikla). Asialla ei ole merkitystä Suomen kannalta, koska Suomi ei ole viimeksi mainitussa sopimuksessa osapuolena.

3.3. Suhde muihin aikaisempiin järjestelyihin

Haagin 1996 yleissopimus ei vaikuta sellaisiin kansainvälisiin asiakirjoihin, joiden osapuolena on sopimusvaltioita ja jotka sisältävät määräyksiä yleissopimuksen soveltamisalaan kuuluvista asioista. Näiden asiakirjojen osapuolina olevat valtiot voivat kuitenkin antaa toisensisältöisen selityksen (52.1 artikla). Määräystä sovelletaan myös kyseessä olevien valtioiden yhtenäiseen lainsäädäntöön (lois uniformes, uniform laws), joka perustuu niiden välisin alueellisiin tai muihin siteisiin (52.4 artikla).

Tähän ryhmään kuuluvia järjestelyjä, joissa Suomi on osapuolena, ovat (1) pohjoismainen avioliittokonventio alaikäisen holhousta koskevilta osin; (2) laki huoltoa tai hoitoa koskevan päätöksen täytäntöönpanoa varten tapahtuvasta luovuttamisesta Islantiin, Norjaan, Ruotsiin tai Tanskaan (761/1970), joka on Haagin sopimuksen 52.4 artiklassa tarkoitettu alueellisiin siteisiin perustuva yhtenäinen laki; ja (3) nk. pohjoismainen tuomiolaki (588/1977), joka on valtiosopimukseen perustuva yhdenmukainen laki, huoltoa ja tapaamisoikeutta koskevin osin.  Tähän ryhmään kuuluu myös (4) eurooppalainen yleissopimus lasten huoltoa koskevien päätösten tunnustamisesta ja täytäntöönpanosta ja lapsen palauttamisesta (SopS 56/1994).

3.3. Suhde myöhempiin järjestelyihin

Haagin 1996 sopimuksen suhteesta myöhempiin tehtäviin valtiosopimuksiin määrätään Haagin sopimuksen 52.2 artiklassa. Sen mukaan Haagin sopimus ei vaikuta sopimusvaltion mahdollisuuteen tehdä sopimuksia, jotka sisältävät Haagin sopimuksen soveltamisalaan kuuluvia asioita koskevia määräyksiä, sellaisten lasten osalta, joilla on asuinpaikka kyseessä olevan sopimuksen osapuolena olevassa valtiossa. Tätä määräystä sovelletaan valtiosopimuksiin perustuvien järjestelyjen ohella myös valtioiden yhtenäiseen lainsäädäntöön.

Tähän ryhmään kuuluvia järjestelyjä, joissa Suomi on osapuolena, ovat (1) pohjoismaisessa avioliittokonventiossa 7-9 artiklat (SopS 44/2001) siltä osin kuin ne koskevat lapsen huoltoa tai tapaamisoikeutta; (2) Neuvoston asetus (EY) N:o 1347/2000 (Bryssel II) lapsen huoltoa ja tapaamisoikeutta koskevin osin; sekä (3) Bryssel II:n korvaava Neuvoston asetus (EY) N:o 2201/2003 (Bryssel IIa), jonka aineellinen soveltamisala on pitkälti sama kuin Haagin sopimuksen.

Edellä mainittujen pohjoismaisen avioliittokonvention määräysten soveltamisala on rajoitettu tapauksiin, joissa lapsella on asuinpaikka sopimusvaltiossa. Niiden  soveltamista voidaan siten jatkaa sellaisinaan Haagin 1996 sopimuksen voimaantulosta huolimatta.

Bryssel IIa –asetuksen soveltamisalaa ei ole rajoitettu siten, että se koskisi ainoastaan lapsia, joiden asuinpaikka on jäsenvaltiossa. Asetuksen 61 artiklassa on kuitenkin otettu huomioon Haagin sopimuksen 52 artiklan irtautumislauseke. Mainitun 61 artiklan mukaan, kun on kyse asetuksen ja Haagin 1996 sopimuksen suhteesta, asetusta sovelletaan, kun kyseessä olevan lapsen asuinpaikka on jäsenvaltion alueella.

Sääntely jättää tulkinnanvaraiseksi kysymyksen, onko myös sellaisten tilanteiden, joissa lapsen asuinpaikka on kolmannessa valtiossa (so. muussa kuin jäsenvaltiossa tai Haagin sopimuksen sopimusvaltiossa), katsottava koskettavan asetuksen ja Haagin sopimuksen suhdetta. Jos asiaa katsotaan Haagin sopimuksesta käsin, näin näyttäisi olevan. Haagin sopimusta ei ole rajattu maantieteellisesti tapauksiin, joissa lapsella on asuinpaikka sopimusvaltiossa. Haagin sopimuksen 52.2 artiklan mukaan sopimusvaltio on vapaa tekemään sopimuksia tai yhtenäistä lainsäädäntöä vain sellaisten lasten osalta, joilla on asuinpaikka kyseessä olevan järjestelyn osapuolena olevassa valtiossa. Näin tulkiten Bryssel IIa:n soveltamisala rajoittuisi tapauksiin, joissa lapsen asuinpaikka on jäsenvaltiossa. Bryssel IIa –asetukseen sisältyy kuitenkin ainakin yksi säännös (12.4 artikla), joka perustuu nimenomaisesti ajatukseen, että asetusta voidaan soveltaa lapsen asuinpaikan ollessa kolmannessa valtiossa.

Kun on kysymys jäsenvaltion toimivaltaisen tuomioistuimen antaman tuomion tunnustamisesta ja täytäntäntöönpanosta, Bryssel IIa –asetuksen säännöksiä sovelletaan asetuksen 61 artiklan b kohdan mukaan siinäkin tapauksessa, että lapsen asuinpaikka on sellaisessa EU:n ulkopuolisessa valtiossa, joka on Haagin sopimuksen osapuoli. Tämä ei perustu irtautumislausekkeen tulkintaan, vaan siihen, että Haagin sopimuksessa olevat perusteet, joilla tunnustamisesta ja täytäntöönpanosta voidaan kieltäytyä, eivät ole pakottavia. Sopimusvaltiot voivat tällöin rikkomatta Haagin sopimuksen velvoitteita päättää, ettei niitä kaikkia sovelleta. Tämä on todettu myös julistuksessa, jonka kukin jäsenvaltio antoi Haagin sopimuksen allekirjoittaessaan.

4. Haagin 1996 yleissopimuksen ja Bryssel IIa:n voimaantulon vaikutus Suomen nykyisiin kansainvälisiin järjestelyihin.

Seuraavassa esitetään laki- ja sopimuskohtaisesti, miten Haagin 1996 sopimus ja Bryssel IIa –asetus muuttavat Suomessa nykyisin voimassa olevaa oikeustilaa lasta koskevissa kansainvälisissä kysymyksissä.

Pohjoismainen avioliittokonventio:

· säilyy sovellettavissa sellaisenaan (Bryssel IIa 59.2 artikla ja Haagin sopimuksen 52 artikla)

Laki huoltoa tai hoitoa koskevan päätöksen täytäntöönpanoa varten tapahtuvasta luovuttamisesta Islantiin, Norjaan, Ruotsiin tai Tanskaan:

· Haagin sopimuksen voimaantulo ei vaikuta, jollei anneta selitystä (Haagin sopimuksen 52.1 artikla);

· Bryssel IIa:n voimaantulon jälkeen lakia ei voida soveltaa Suomen ja Ruotsin välillä, jos tapaus kuuluu Bryssel IIa:n soveltamisalaan (Bryssel IIa:n 59.1 artikla).

Pohjoismainen tuomiolaki:

· Haagin sopimuksen voimaantulo ei vaikuta, jollei anneta selitystä (Haagin sopimuksen 52.1 artikla);

· Bryssel IIa:n voimaantulon jälkeen ei voida soveltaa Suomen ja Ruotsin välillä, jos tapaus kuuluu Bryssel IIa:n soveltamisalaan (Bryssel IIa:n 59.1 artikla).

Eurooppalainen yleissopimus lapsen huoltoa koskevien päätösten tunnustamisesta ja täytäntöönpanosta ja lapsen palauttamisesta:

· Haagin sopimuksen voimaantulo ei vaikuta, jollei anneta selitystä (Haagin sopimuksen 52.1 §);

· Bryssel IIa:n voimaan tultua jää siihen nähden toissijaiseksi (Bryssel IIa:n 60.d artikla)

Haagin lapsikaappaussopimus:

· Haagin sopimuksen voimaantulo ei vaikuta (Haagin sopimuksen 50 artikla);

· Bryssel IIa:n voimaantullessa lapsikaappaussopimusta sovelletaan Bryssel IIa:n osoittamalla tavoin modifioituna, jos lapsella oli välittömästi ennen kaappausta asuinpaikka jäsenvaltiossa (Bryssel IIa 11 artikla).

5. Haagin 1996 sopimus ja Suomen oma kansainvälis-yksityisoikeudellinen lainsäädäntö
5.1. Lapsen huolto
Lapsen huoltoa ja tapaamisoikeutta koskevat kansainvälisen yksityisoikeuden säännökset ovat lapsen huollosta ja tapaamisoikeudesta annetun lain (361/1983) 4 ja 5 luvuissa (186/1994). Säännösten perusajatukset ovat samat kuin Haagin sopimuksen. Keskeinen toimivallan peruste on lapsen asuinpaikka ja sovellettava laki on lex fori. Myös lain tunnustamista ja täytäntöönpanoa koskevat säännökset vastaavat keskeisiltä osiltaan Haagin sopimuksessa määrättyä.

Haagin sopimuksen sovellettavaa lakia koskevat määräykset ovat universaalisia, toisin sanoen niitä on sovellettava silloinkin, kun sovellettava laki on sellaisen valtion laki, joka ei ole yleissopimuksen osapuoli. Tämän vuoksi on tarpeen tutkia, onko lapsen huollosta ja tapaamisoikeudesta annetussa laissa olevia lainvalintasäännöksiä tarpeen muuttaa tai täydentää Haagin sopimuksen ratifioinnin johdosta.

5.2. Lapsen edunvalvonta
Lapsen edunvalvontaa (holhousta) koskevat kansainvälis-yksityisoikeudelliset säännökset ovat eräistä kansainvälisluontoisista perheoikeudellisista suhteista annetussa laissa (379/1929). Ne perustuvat kansalaisuusperiaatteelle, toisin sanoen Haagin sopimuksesta olennaisesti poikkeaviin lähtökohtiin. Näiden säännösten soveltaminen on jo nykyisin hankalaa, sillä ne poikkeavat olennaisesti lapsen huoltoa koskevasta sääntelystä. Koska huollosta ja edunvalvonnasta päätetään yleensä samanaikaisesti ja koska nämä kysymykset kuuluvat muutoinkin läheisesti yhteen, sääntelyn tulisi erityisesti toimivaltakysymyksissä olla samanlainen.

Jos autonomista lainsäädäntöämme ei muuteta, tilanne olisi Haagin sopimuksen ja Bryssel IIa- asetuksen voimaan tultua se, että valtaosassa kansainvälisluonteisia tapauksia sovellettaisiin mainittuja instrumentteja, jotka perustuvat asuinpaikkaperiaatteeseen, mutta näiden instrumenttien ulkopuolelle jäävissä tapauksissa sovellettaisiin kansalaisuusperiaatteelle pohjautuvia säännöksiä, jotka tosiasiassa ovat peräisin Haagissa 1902 tehdystä alaikäisten holhousta peräisin olevasta yleissopimuksesta. Oikeusjärjestyksen sisäisen johdonmukaisuuden kannalta tilanne ei olisi hyväksyttävä.

Haagin sopimuksen voimaansaattamisen yhteydessä olisi siten valmisteltava myös ehdotus edunvalvontaa koskevien kansanvälis-yksityisoikeudellisten säännösten muuttamisesta. Ehdotettujen säännösten tulisi koskea sekä alaikäisten että aikuisten edunvalvontaa, ja valmistelussa olisi otettava huomioon Haagin 1996 sopimus sekä Haagin 2000 sopimus aikuisten suojelusta. Kysymys ei kuitenkaan olisi näiden sopimusten transformoinnista, vaan niiden perusajatusten ottamisesta lakiin niin, että edunvalvontaa koskeva kansainvälisen yksityisoikeuden sääntelymme olisi sisäisesti johdonmukainen.

6. Haagin sopimuksen voimaansaattaminen
Haagin sopimuksen keskeiset määräykset kuuluvat lainsäädännön alaan. Sopimus on siten saatettava voimaan lailla.

Lasten suojelua koskevissa kansainvälisluonteisissa kysymyksissä ensisijainen instrumentti tulee olemaan Bryssel IIa –asetus. Sitä sovelletaan ensinnäkin silloin, kun lapsella on asuinpaikka Euroopan yhteisön alueella. Sitä sovelletaan myös, kun yhteisön jäsenvaltion antamaan tuomion tunnustamiseen ja täytäntöönpanoon siitä riippumatta, perustuiko tuomioistuimen toimivalta Bryssel IIa –asetukseen vaiko Haagin 1996 sopimukseen. Haagin sopimuksen sekundäärisen luonteen vuoksi sen voimaansaattaminen sekamuotoista lakia käyttämällä näyttää asianmukaiselta. Oikeusjärjestyksen selkeyden vuoksi voi kuitenkin olla tarpeen, että lapsen huoltoa ja edunvalvontaa koskevien autonomisten säännösten yhteyteen otetaan viittaus, jossa osoitetaan, että Bryssel IIa –asetus ja Haagin 1996 sopimus ovat niihin nähden ensisijaisia.

Voimaansaattamislakia valmisteltaessa olisi ratkaistava ainakin seuraavat kysymykset:

(a) keskusviranomaiseen liittyvät

· mikä on Suomen keskusviranomainen sopimuksen soveltamisalalla (29 art.);

· miten tai minkä toimielimen kautta keskusviranomainen täyttää velvollisuutensa edistää sovinnollisia ratkaisuja lapsen tai tämän omaisuuden suojelemiseksi (31.b art.);

· miten ja minkä toimielimen kautta keskusviranomainen antaa toisen valtion toimielimelle apua lapsen olinpaikan selvittämiseksi (31.c art.);

· miten ja minkä toimielimen kautta järjestetään tietojen antaminen lapsen tilanteesta toisen sopimusvaltion viranomaiselle (32.as art.)

· miten keskusviranomaisen tulee toimia, kun se katsoo, että toimivaltaisen viranomaisen olisi harkittava toimenpiteitä lapsen tai hänen omaisuutensa suojelemiseksi (32.b art.);

· mitä apua keskusviranomainen tai muu viranomainen antaa turvatakseen tapaamisoikeuden tehokkaan toteutumisen (35.1 art.)

(b) tuomioistuimiin liittyvät

· millaisessa menettelyssä ratkaistaan 8 artiklassa tarkoitettu pyyntö siitä, että toinen valtio käyttäisi asiassa toimivaltaa;

· millaisessa menettelyssä ratkaistaan 9 artiklassa tarkoitettu toisesta sopimusvaltiosta tullut pyyntö asian ratkaisemisesta siellä;

· miltä tuomioistuimelta pyydetään päätöstä siitä, että ulkomainen tuomio tunnustetaan ja on täytäntöönpanokelpoinen Haagin sopimuksen mukaan (24 art. ja 26 art.)

(c) selitykset, nimeämiset ja varaumat

· onko Suomen syytä antaa selitys, jonka mukaan 34.1 artiklassa tarkoitetut pyynnöt on esitettävä keskusviranomaisen välityksellä;

· onko Suomen syytä antaa sopimuksen 52 artiklassa tarkoitettu selitys lähinnä eurooppalaisen, lapsen huoltoa koskevien päätösten tunnustamisesta ja täytäntöönpanosta ja lapsen palauttamisesta tehdyn yleissopimuksen (Sops 56/1994) osalta;

· onko Suomen nimettävä ne viranomaiset, joille 8, 9 ja 33 artiklassa tarkoitetut pyynnöt tulee osoittaa, ja myönteisessä tapauksessa tehtävä ehdotus siitä, mille viranomaiselle po. asiat kuuluvat;

· onko Suomen tarpeen tehdä varaumaa yhteydenpidossa käytettävän kielen osalta (60 artikla)

(d) sopimuksen 40 artiklassa tarkoitettu todistus

· mikä viranomainen on toimivaltainen antamaan todistuksen vanhempainvastuussa olevan henkilön asemasta ja valtuuksista

7. Bryssel IIa –asetuksen täytäntöönpanotoimet 

Bryssel IIa –asetus  tulee voimaan 1 päivänä elokuuta 2004. Asetusta kuitenkin sovelletaan vasta 1 päivästä maaliskuuta 2005, lukuun ottamatta 67-70 artikloja, joita sovelletaan 1 päivästä elokuuta 2004.

Asetuksen 67 artiklan mukaan jäsenvaltioiden on annettava kolmen kuukauden kuluessa asetuksen voimaantulosta (siis lokakuun 2004 loppuun mennessä) komissiolle tiedoksi:

a) artiklan 53 mukaisesti nimettyjen keskusviranomaisten nimet ja osoitteet sekä viestintämenetelmät;

b) kielet, joita keskusviranomaisen kanssa käytävässä viestinnässä voidaan käyttää keskusviranomaisen oman virallisen kielen tai virallisten kielien lisäksi;

c) kielet, joiden käyttämisen jäsenvaltio ilmoittaa hyväksyvänsä tapaamisoikeutta koskevassa todistuksessa.

Komissio saattaa edellä mainitut tiedot julkisesti saataville (67.3 art.). Asetuksessa ei säädetä siitä, millä tavoin tämä tapahtuu.

Sopimuksen 68 artiklan mukaan jäsenvaltioiden on toimitettava komissiolle 21, 29, 33 ja 34 artiklassa tarkoitetut tuomioistuinten ja muutoksenhakumenettelyjen luettelot sekä niihin tehdyt muutokset. Tätä säännöstä sovelletaan elokuun 1 päivästä 2004 alkaen. Säännöksessä ei mainita, milloin ilmoitus olisi viimeistään tehtävä. Selvää kuitenkin on, että ilmoitus tulisi tehdä hyvissä ajoin ennen asetuksen soveltamisen alkamista 1.3.2005, jotta ilmoitus voidaan julkaista Euroopan unionin virallisessa lehdessä.

Menettely, jossa jäsenvaltiot ilmoittavat komissiolle tuomioistuimet ja muutoksenhakumenettelyt, on toinen kuin Bryssel II –asetuksessa käytetty. Siinähän po. tuomioistuimet ja menettelyt mainittiin asetuksen liitteessä, mikä tarkoitti sitä, että liitteen sisältö määräytyi neuvostossa tehdyllä päätöksellä. Uusi menettely synnyttää kysymyksen, voidaanko asia päättää oikeusministeriössä, vai onko kysymys lainsäädäntöasiasta. Eräisiin muihin neuvoston asetuksiin liittyvät vastaavanlaiset ilmoitukset on tiettävästi tehty oikeusministeriön päätöksellä.

Bryssel II –asetus ja Bryssel IIa –asetus eivät sisällä säännöksiä siitä, mikä tuomioistuin on alueellisesti toimivaltainen preventiivistä tunnustamista tai eksekvatuuria koskevassa asiassa, vaan kysymys on jätetty kansallisen lainsäädännön varaan. Meillä asiaa koskeva säännös on avioliittolain 125.2 §:ssä. Bryssel IIa –asetuksen tullessa voimaan säännöksen sanamuotoa olisi tarpeen uudistaa, jotta se kattaisi myös tämän asetuksen nojalla annetut päätökset. Myös säännöksen paikkaa olisi harkittava uudestaan. Säännös on nyt avioliiton purkamista koskevien kansainvälis-yksityisoikeudellisten säännösten yhteydessä, mikä on luontevaa sen vuoksi, että Bryssel II koskee avioliiton purkamista tai sen yhteydessä annettua päätöstä lapsen huollosta. Bryssel IIa sitä vastoin koskee avioliiton purkamisen ohella kaikkia vanhempainvastuuseen liittyviä kysymyksiä siitä riippumatta, tulevatko ne esille avioliiton purkamisen yhteydessä vaiko muutoin. Viimeksi mainittujen kysymysten osalta säännöksen nykyinen paikka on väärä. Olisikin harkittava, tulisiko kyseinen forumsäännös ottaa erityiseen Bryssel IIa –asetuksen toimeenpanosta annettuun lakiin.

Keskusviranomaisen nimeämisestä säädetään asetuksen 53 artiklassa. Sen mukaan kunkin jäsenvaltion on nimettävä yksi tai useampi keskusviranomainen avustamaan asetuksen soveltamisessa ja määrättävä sen tai niiden alueelliset tai asiakohtaiset tehtävät. Keskusviranomaisen tehtäviä ei ole tarkoituksenmukaista alueellisesti jakaa. Sitä vastoin näyttäisi asianmukaiselta jakaa tehtäviä asiakohtaisesti siten, että asioissa, jotka koskevat lapsen sijoittamista sijaisperheeseen tai hoitolaitokseen, keskusviranomaisena olisi sosiaali- ja terveysministeriö. Muissa asioissa keskusviranomaisena olisi oikeusministeriö. Asiasta olisi selvintä säätää Bryssel IIa –asetuksen toimeenpanosta annetussa laissa.

8. Toimenpiteet
Olisi perustettava työryhmä, jonka tehtävänä on:

1) tehdä ehdotus Bryssel IIa –asetuksen toimeenpanon edellyttämiksi toimenpiteiksi;

2) tehdä hallituksen esityksen muotoon laadittu ehdotus Haagin 1996 sopimuksen voimaansaattamisesta annettavaksi laiksi perusteluineen.

Edellä 1 kohdassa mainitun ehdotuksen tulisi olla valmiina 15.7.2004 mennessä ja 2 kohdassa mainitun ehdotuksen 30.4.2005 mennessä.

Samanaikaisesti Haagin 1996 sopimuksen voimaansaattamista koskevan ehdotuksen kanssa olisi virkatyönä valmisteltava ehdotus holhoustoimesta annetun lain (442/1999) muuttamisesta siten, että lakiin lisätään edunvalvontaa koskevat kansainvälisen yksityisoikeuden alaan kuuluvat säännökset. Ehdotus olisi laadittava hallituksen esityksen muotoon. Esitystä laadittaessa olisi otettava huomioon myös aikuisten kansainvälisestä suojelusta Haagissa vuonna 2000 tehdyn sopimuksen määräykset.

Työryhmään, joka laatii edellä 1 ja 2 kohdassa tarkoitetut ehdotukset, tarvitaan edustus oikeusministeriön lainvalmisteluosastolta, oikeusministeriön kansainvälisestä yksiköstä sekä sosiaali- ja terveysministeriöstä. Haagin sopimuksen voimaansaattamiseen liittyy tuomioistuimia koskevia kysymyksiä, joiden vuoksi olisi tarpeen, että työryhmään nimettäisiin asiantuntija lainvalmisteluosaston rikos- ja prosessioikeuden yksiköstä.
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